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Introduction: Among fixed expressions in Chinese, the
use of the character “&” is relatively widespread.
Before analyzing such expressions, it is appropriate to
first consider the lexical and semantic meanings of “.”

The character & in Chinese can be pronounced in the
first or fourth tone. Below, we will first look at & kan in
the first tone:

1. To protect, look after, or take care of (SF1FIRIR}

) Example: &) | =M ARTLIEFILENES.

2. To guard, watch, or monitor (B ; &5l ; JE
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1)

When & kan is pronounced in the fourth tone, it
encompasses the following meanings:

1. To see a person or object with the eyes ({§41

L 1ERASH)) Example: B | BBF °

2. To observe and make a judgment (XREF 1L
FIUT) Example: HBMENATEMAN | IREX N
BHF AL -

3. To visit, to call on (/7/8]) Example: B | FRR
X,

4, To treat or regard (XJ45) Example: BfF | B
RMEE,

5. To diagnose (1278) Example: £ X XEF %R
BT,

6. To take care of (F8%}) Example: BBE | KIEE
E
7. Placed before a verb or verb phrase to indicate

foreseeing a change or to warn of a possible negative
event. Example: BfE | EERE | | FRHEERT - R
NZ0g -

8. Placed after a verb or verb phrase to mean “try
doing.” The preceding verb is often in a reduplicated

BEE | #8E | F-FF | WPE
B | RMILXE.

form. Example:

[E{R] kan ni This expression conveys reproach or
annoyance toward someone’s action or behavior, but
often carries undertones of affection or sincere
concern.

1. BREmE—PMRKREFHREK : “BIR, X&
THzZIR | 7 Fang Xuanyao entered carrying a large

lunch box: “Look at you, you’ve forgotten to eat
again!” (From a TV series)
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2. REAMGMES - H...ET., §F..."

BBEERT B, MXAER - ANNIHFRE
& MBS AK - NMZIRXLETE - 7 Tu Chao looked
at her sadly: “I... it’s over for me, from now on...” Xia Lu
continued with a smile: “Look at you, you’re so young,
your life is just beginning, you have a long road ahead—

you shouldn’t be saying things like this.” (From a TV
series)

3. “BEAR, RSLET | RERER - FAIREITISE

% 17 “Look at you, your head’s covered in sweat! Rest

'II

a bit, I'll pour you a bowl of teal!” (From Ding Wen's

selected works)

4. HUAZMEEET —TRAGE - @§EXLE
A UK, ANFAFRIR | FAIR - BIRIERILER

III

Caihong took a boiled egg from the bowl and placed

it in front of her daughter: “Here, have something
nourishing!” Caihong’s sister-in-law: “Look at you,
spoiling your daughter like that!” (From Ya Jimeng's
Xiaoyang Memaoirs)

5. “ER - XJLTARRKRE T <7 “EXK -
EBIRXE)LE T |7 “Neighbor, we’ve disturbed your

rest these past few months.” “Neighbor, look at the way
you talk!” (From a TV series)

6. “BE, #FEXT, 7 “BEXEXEF, F
{REX A KIER/VIERY © 7 Dad, Xiangzi is back.” “So he’s

back—look at you, making such a fuss about it.” (From
Camel Xiangzi)

7. "BEARX —RIRE), EREIKIE 7

at you, fussing over it so much, and it’s still unopened!”

“Look

(From Shen Rong’s selected works)

8. “BIRZN - B LRERAE - [RRE
CBABRR—IMZHTY - Bt A EX)LK -
“Look at you, saying such nice things, but it turns out
you’ve forgotten everything. No wonder you’ve been
back for over a month and haven’t come here once.”
(From Ding Ling’s selected works)
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9. “WINFRFT 2" “BFT ? EREXS

A o7 R EAZH T - RS - BAT?” “That
guy’s quit?” “Quit? Look at the kind of person you

/LJ\

found.” “Who knew he’d change his mind? Big brother,
what should we do?”

Note: After “FB{/R,” a pause often occurs. Without the
pause, the tone becomes sharper and more urgent
(see examples 1, 5, 7, and 8).

{REYR (ni kan ni) This phrase carries the same
meaning as “B1R.”

1. FEXLHE  FER LR - BES
D REIR, BIRERNZ - BREZFRE-" Zi L

closed the drawer, looked at the food on the table, and
said in surprise: “Look at you, you haven’t even had
breakfast—come on, eat lunch quickly.”

2. HDI, %B‘l‘j&q:1*T, .LZ,M(/I_,\T ’ KEE“\\T\Y

T °” “Hey, it's almost lunchtime—you should rest

now, stop burning mosquito coils.”

“UREMR, H LR -
B (E=E%) )

EOVESERBEIA |7 (5Kt

“Ai, dou kuai wuxiu le, gdi xitxi le, bu yao zai didn wén
Ie n
“NTi kan ni, shénme shihou, hai xinfu gizao ba wénpai!”

— “Hey, it’s almost lunchtime — you should rest now;
stop constantly swatting mosquitoes.” — “Look at you

— at any time, you're still so restless and jittery,

swatting mosquitoes like that!” (Jiang Shidan,
Hardship)
3. “EREARTRK ? A ARHMERARDT ? IREEAR - %

REIE R SLZ MY -

WO bi ni hdi mi? Shénme shihou ni xunsu ya? Ni gidao
ni, shuo gi hua l3i méi téu méi nao de. — “Am | more
confused than you? Since when have you been quick?
Look at you — when you start talking, it’s all aimless
and incoherent.” (Li Pei, Distant Sea)
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[BEMRES (T) 1 kannide (le)

Explanation (English): This expression expresses the
speaker’s wish that the addressee will strive and act
persistently so as to achieve success; it conveys

encouragement and support and carries an
encouraging, motivating tone. In colloquial speech it

often ends with the particle T. The pronoun {R can be
contextually replaced by {R1] (you plural) or by other

pronouns contrasted with the speaker (as seen in
examples 3 and 4 below).

Examples & Translations

1. RARMIRFAE 7 - AR ARSINRE
i - R BIGERR ——"SBEBERA T,

gén wo yué hdo le, tamen zhéngqil guanzhong canjia

He dasht

bidoyan shi, wo jiu yao zhan qilai shuo——"“Jinwan kan
ni de le.” — Master He agreed with me; when they ask
audience members to perform, I'll stand up and say:

III

“Tonight it’s up to you (to show us)!

2. BE : 0 +/\=tk, EBCEERA - &
SRR "ER  “EEFRET, XOMEBERN S

I'” Hui Yin: “H3o geé shiba san mei, zhén gan qin jié tan
yong, wo gi néng rong de!” Lud Jié: “Fakong nong wan
le, zhe hui jit kan ni de le!” — Huiyin: “That eighteenth
sister, she really dares to borrow charcoal for herself —
how could | tolerate that!” — Luo Jie: “Fakong’s job is
done; this time it’s up to you!” (i.e., “Now it’s your turn
to handle it.”)

3. “RERRFY - RERENSERERNMR

- XEAER - RIHEESENEE - KA
AE - BIRIIRY

zai céng shéng Ii zhaopin |3i de yanjiishéng. Zhe shi

> ” Zhe wi zhang de hao, wo xiang

Kong Yudnyang, women fu i guan Gao Li de jingli.
Nianging you wéi héi, kan nimen de le. — “This place is
developing well; | want to entrust it to the graduate
students recruited from the province. This is Kong
Yuanyang, the manager under Gao Li in our office.
Young and promising — now it’s up to you (all).” (From

a TV series)

25

https://www.theamericanjournals.com/index.php/tajssei



The American Journal of Social Science and Education Innovations

XNAERE - ARV EEHE -
BREXHFEA?HE  ABEREFEAT  BEK
Ky -7 (B4 (ZEARIKRBL) ) Ai, zhége bu

yao dié zhang. W0 zhe bian yé kanzhe giwang. Kan wd

4 “ u&

shi zhéyang yang bu? Wanghou, guang yao wo Lao Xin
bu xing, déi kan dahuo de le.

— “Ah, don’t let this collapse. I'm watching it with hope
too. See whether | can do it like this. From now on,
relying only on me, Old Xin, won’t work — it will
depend on everyone.”
Band)

(Fang Chunru, The Charming

[FRIZAY] kan nishud de

Explanation (English): Used to express disagreement
or reproach toward what the interlocutor has just said
— “look at what you say!” In some contexts it can also
be used modestly or ironically (as in example 4 below).
(gido).

The verb 17t can likewise be swapped for other verbs

The verb & here can often be replaced by HE

that denote speech or reaction, depending on context.

Examples & Translations

1. METH, LEBTEE - BREN - &
E2ATHEEM - ni yao dia wo, hai yao zai d3
Midomido. kan ni shudo de, wo zheng shi weile
Midomido ma. — “You want to beat me, and also beat
Miaomiao? Look at what you're saying — I’'m doing this
precisely for Miaomiao, you know.”

2. TR, LAREE | ZfF 0 TRERNK -
BERETALE - EIRH - Wanke, rang rénjia

kanzhe! Sujing, Wéanke zhén xiang ni. xiang wo you
shénme chixi. kan ni shuo de. — “Vanke — let people
watch! Sujing, Vanke really is like you. If he were like
me, what achievement would there be? Look at what
you’re saying.” (i.e., “Don’t say that.”)

3. EeRARR 1 - BSEARLTFEAR -

1ERY o Zan ké shud mingbai le. Jiti déi wang rén duzi If

RE/R

dao. gido ni shuo de. — “I've explained it clearly: the

liguor should go into people’s stomachs. Look at what
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you say!” (i.e., “That’s nonsense.”)

4. BRBAANV XM S - thEEABEER
PEBATEBERIGWSIENE - BIRIAT |

xiang Zhougong jiang le zhe jian shi, ta yao qi da muzhi

Wo

shuo: zhe wanjinyéu dawdang hai you wei xiu de giyan
“] told Zhou Gong about this; he
raised his thumb and said, ‘This jack-of-all-trades still

ne. kan ni shuo de! —

has undiminished swagger.’ Look at what you say!” (i.e.,
“You've exaggerated my merits.”)
5. fREAJL—EIRR, EFR, RN ZSFER

A=/

BANNH « XEAZAR - BRI o Nimingryi
hui nidngjia, yao bu, ni shi yinggai gaosu zhe wo zénme
yingdui de. zhe hai bu da rd lid. kan nif shuo de. —
“You’re going home to your mother tomorrow — you
should have told me in advance how | should handle it.
That wasn’t an offhand reply. Look at what you say!”

(i.e., “Don’t praise or flatter like that.”)

Note: “E{RIZAY” often stands alone as a comment.

The verb & can be replaced by Hf; and 1% can be

replaced by other speech verbs depending on nuance.
[FEL (BR) ] kanshang(yan)

Explanation (English): After observing a person, event,
or thing, &_L(BE) expresses that one finds it/that

person appealing or acceptable — literally “to take a
liking to (at first sight).” More generally, it indicates that
after consideration the object seems fitting,
satisfactory, or desirable.
Examples & Translations
1 RBEF—HREERT - RBWME—IRE

TR - IEERBET ALY o Tan lian'ai diyiyinxiang
zui zhongyao le, zhiyao ta di yi yan kan shang le ni, sha
dou néng bianchéng youdian de. — “In romance, first
impressions are most important. If she likes you at first
sight, anything can turn into a virtue.”

2. MEANEEMIRE - SRS - F5
HEERK  REMBLIRX—1T - SEHBREWM
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Bl DU AW - Xianzai bu zhUn baitan hama, gé da
fandian dou qué huo, déng gingwa chadian mie, Bido
zao jiu kan shang le zhé yT hang. Jinhou xiaoxi lingtong
jiu kéyi facadi ma.

— “Now it’s forbidden to sell frogs from stalls; big
restaurants are out of stock. As frogs nearly disappear,
Biao had already taken a liking to this trade. Later,
those well-informed will be able to get rich.”

3. HMNSHZIRE P HBLNARIE - RYE

WATEMN 58 AE LR - Wdmen ji de shi Jitljinshan
Zhongtian Yuélan de jiézud, hén nan bei shiyu de
Shanghai rén kan shang yan. — “What we sent was a
masterpiece by Zhongtian Yuelan in San Francisco; it’s
hard for the trend-conscious Shanghainese to take a
fancy to it.”

Note / Collocations:

. E/LE (BB) kan de shang (yin) — to be
able to “take a liking to / approve of.”

. EFL (BB) kan bu shang (yan) — to be
unable to take a liking to; to find unacceptable or
unsatisfactory. These forms often function as the
predicate (part of the predicate) of a clause. If EE
(‘eye’) is absent, the phrase &L may take a
complement after it.

4, RE S TR ? NOZIE TP

BEESBHBESL © Nikan zhong le tamen zhong de
shui? Yinggai wen tamen zhong de shui zhidé dé wo
kan dé shang. — “Who among them did you set your

sights on? You should ask which of them is worthy of
my approval.” (i.e., “Which one would | actually like?”)

5. BRARTHOHSBME - KR4 - 1§ - FiXIn
BILBTAF | RABBL - REVHEIERK - Wo
zhang da le yé kai dianti, tiantian zuo. Hai, kai zhe
wanyir you shénme jin! Méirén kan dé shang. Niang
dou xidn nan zhdo. — “When | grow up I'll operate the
elevator and ride it every day. Pah — what’s so exciting

about running this thing! No one admires it; even my
mother thinks it’s hard to come by (or hard to find

The American Journal of Social Science and Education Innovations

someone to do it).”

6. EEXVRESE @ [t E8E) LHRHEZ
- SRR - EEEME TED  BRREELE—
Y& FARRY - Shangliang mai shuang rudndixié, géi ta
chiiqu guang pang de shihou chuan. Si shuo shuod shuo,
shi bé zhe ta qu le shangchang, zhuan 1ai zhuan qu
méiyou y1 shuang kan shang yan de. — “We discussed
buying a pair of soft-soled shoes for her to wear when
she goes out. Though we urged her and took her to the

mall, after wandering around she couldn’t find a single
pair she liked.”

7. T KECZEIRARS  MEES LEET
° Changzhang ziji laopd name piaoliang, nali kan dé

shang Gui pdzi. — “The factory director’s own wife is so
pretty — how could he take a fancy to Gui Pozi?”

8. AR EXFA - BFIL -

shang zhé zhong rén, jia shénchén. — “I really can’t

W ké qido bu

stand people like that — they’re pretentiously solemn.”

9. DA ANGRTAE - BR/NMERRER-R -
REEALE—R - thAEAR !

shuo shénme hua, hai gén Xido Juan xuxu zaozao de, wo

Jian shénme rén

zui kan bu shang zhe yidian, ta bunéng ru dang! — “He
adjusts what he says to whoever he meets and chatters
on with Xiao Juan — that’s the thing | dislike most about
him; he can’t be admitted to the Party!”

BRTIHETAS  ANBLDE—HRIKDE
SLEA LR Y - Suishud gongzi yé bu gao, qué dui na

wu féngian yT wan de chao mantou kan bu shang yan le.

10.

— “Although his salary wasn’t high, he began to look
down on that five-fen-per-bowl fried mantou.”

Additional notes (English):

. The phrases “B L (BE) ” and “B®{/AL (
AE) ” most often serve as predicates in a sentence. If iR
(‘eye’) is absent, the phrase can take complements after
it.

. “&1FL” (to find appealing) is sometimes used
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rhetorically to imply the opposite (i.e., not to like), as
in example 7. In many cases & can be replaced by B
(gido), with only minor stylistic differences.

EH] kanwod
Basic meanings / Use:

1. Expressing self-blame for one’s mistake and
thereby implicitly apologizing to the interlocutor.

2. Expressing a threatening/warning attitude —
used to warn, threaten, or intimidate the addressee.

Examples & translations

1. RS . “mmE K88, BERXICH | HAR

BE—-KNTE (FRE) B2 | BX - B LR ER

B RIEBWEARBR 7 7 ( (BEAFE)

1981.7) Pinyin: Aya! Dasdo, kan wd zhé jixing! WO géi
nin gdo dao yi zhang xipiao “Qinxiang” shi gong!
Péixiao, wanshang mimi déngdéng de! W& ba dianshi
zhéng fu ji gdo fan le! Translation: “Ah! Sister-in-law,
look at my memory! | got you a ticket to the play ‘Qin
Xiang’ at the palace! (Sheepish smile) Last night | was
all muddled and dazed — | even mixed up the TV’s

positive and negative leads!”

Note: Here the speaker blames themself for a lapse
and softens it as a mild apology/embarrassed remark.

2. B3 “RMIZNTRK - m2AZE | F
AR ? @R - BRAERINENREEZEZRFRE

7 (M2z#& (FEINZEE) ) Pinyin: Nimen zhe I

ban da jiahuo, jiushi bu xué hao! Xia bu xialai? Shén de,
kan wo bu ba nimen liandui pai chiqu qu guan héiwa!
Translation: “You bunch of troublemakers — you just
won’t behave! Won’t you come down? (Exasperated)
Watch me if | don’t send your whole platoon out and
lock you in a dark cell!”

Note: Threatening use — the speaker warns of punitive
action.

ZR, REHREN, FEE
CERIZA T RE

3. [R3C . “3F05F,
=EHCZ—IEFR. BEEFERFN
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ZE ° ” Pinyin: H30 ya, Pidolidng, ni ma wd méi yuanzé,
yuanlai shi ziji yi duzi shi. Kan wo bu gaosu ni, rang ni chi
bu lido douzhe zOu. Translation: “Fine, Piaoliang — you
call me unprincipled, but it turns out you’re full of crap
yourself. See if | don’t tell everyone — vyou'll be
humiliated and won’t know how to face people.”

Note: Threat / promise to expose someone.

4. R : “RAZZRAEd  BERRILVAR
TV BEREARAI -7 Pinyin:  Sharén

yaoshi bu chang ming, wo zao sha ni ji wan ci le! Si zhQ,
kan wo [3i zénme zhéngzhi ni. Translation: “If killing
someone didn’t cost you your life, I'd have killed you
tens of thousands of times already! You dead pig —
watch how I'll deal with you now.”

Note: Extremely violent/threatening expression.
Syntactic/pragmatic remarks:

. The phrase “B¥” is often used without an
explicit grammatical subject (i.e.,
speech act).

uttered alone as a

o In the self-blaming/apologetic usage there
typically follows a pause after “FB F”; the speaker then
explains. In this case ¥ may combine with following
words/phrases to function as the object or complement

of &.

o In the threatening usage, there is often no
pause after “HI” and it is followed immediately by
verbs or adverbial structures such as 4~ (“won’t”) or /&
(“how...”) that complete the threat (e.g., “BEFIE
W BRELEBIR).

. The verb & can sometimes be replaced by B
(gido) with similar effect.

[EFHM] kanwd de

Basic meaning / Use: A declaration of one’s resolve,
competence, or capability — a “watch me (do it)”
expression showing confidence, determination, or the
intention to prove oneself.

Examples & translations
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1. RX: “BEIXFRE - AEEkX:F
B MIRATRE, BET-OS, EXE

R TRFEREEHMEE RS -
RAEMIRRTRLE) )

shoudao ciji, xingfen qildi: “Kan wo de.......” Ta génbén

7 (MR (FE

Pinyin: Pan Lao Wang
bu téng wo, dao bie le yi kéu qi, zul dui zui, jiang
shéngxia de yang jing jiu gddd zhi guan xiaqu.
Translation: “Old Wang Pan was provoked and grew
‘Watch me...

instead he held his breath, then, mouth to mouth,

excited: " He didn’t interact with me —

gulped down the remaining sheep-spirit liquor.”

Note: The utterance “& H#......”
independent clause here: “Watch me / just watch what
I'll do.”

is left as an emphatic

2. [R3: “BEME, Fi!EELFTHIL
EX, BITE2HEAEH/OR 7 Pinyin: Kan wd de ba,
Pingrd! WO yao bu gan chi dian mingtang lai, duan le
jué wo shi bu ganxin de! Translation: “Just watch me,
Pingru! If | can’t pull off something noteworthy — if |
don’t prove myself — I'd be truly unsatisfied.”

3. [RXX : “i%, REMIBIESE  XSIE .
=g - BEFAY | 7 Pinyin: Héng, bié kan tamen xianzai

méi, Zhao jingli, yao jingzhéng, gido wo de! Translation:
“Hmph — don’t be impressed by how great they seem

1”7

now. Manager Zhao, if competition comes, watch me!
Syntactic/pragmatic remarks:

. EEN

independent sentence (speech act) and often appears

often stands alone as an

with modal particles like AE.

. It conveys a performative promise or boast:
“I'll show you / I'll make it happen.”

. As before, & can sometimes be replaced by B
, With similar nuance.
(B%

£15 ] kan xiaohua

Basic meaning / Use: To stand by and watch others’
mistakes or embarrassing situations with indifference

The American Journal of Social Science and Education Innovations

or even enjoyment — to gawk at, mock, or take pleasure
in someone’s misfortune. Often implies not helping and
enjoying the spectacle.

Examples & translations

1. [RX . “4RXDAM - BEFF | FOEEN
Kig - HRAREA——AREBAFEATREER
XD RASTERROIE 77 (FEX (FFERNT) )
Pinyin: Ni zhege rén na, zhén lai hdo! Cdnxin kan wo de
xiaohua. W6 shuo youdian mianshd — rénjia shi qgiché
gongsi 1ai jiandl women zhége ndngcin ganbu de ba?
Translation: “You’re really something — mean-spirited!
You're intentionally waiting to make a joke out of me. |
said they looked familiar — maybe they’re from the car

company who came to supervise our rural cadres,
right?”

Note: “BHAIEIE” = “to wait and laugh/make fun of

”

me.

2. [RX . EKESIMESEZR: AR -
AT - BIEAFBIBAIEGE « 7 Pinyin: Lan Xid zhaoji

de tuizhe Cut Yunléng: “Bié shud le, bié shuo le, bié rang
rén kan zanmen xiaohua.” Translation: Lan Xia anxiously
shoved Cui Yunlong: “Don’t say any more — don’t say
any more — don’t let people make fun of us.”

3. B’X . “HEFE, SEHBFSSRIRRH
- MERARANESEIRSFSFRIMM - LEABSR

i SAXUGSHRARE -7 (X@EF (RIT) )
Pinyin: Lin Qianping, guoqu wo you xidud shi méi gén ni
jiang kai, jiu shi yinwei wo bu yuan dud ré ni gége de
mafan. Rang rén kan xiaohua, jintian zhé jian shi ni bu
yao guan. Translation: “Lin Qianping, in the past | didn’t
tell you many things because | didn’t want to cause your
brother extra trouble. Don’t let people ridicule us —
don’t get involved in this matter today.”

Syntactic/pragmatic remarks:

. “FX1E” commonly functions as a predicate

(part of the verb phrase) and can appear in

constructions where it complements or co-occurs with
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other predicates (compound or serial structures).

. The word 515 (joke/mocking situation) may

be modified (attributes before it) to specify what kind
of ridicule or mockery is meant.

[E#F] kan yangzi (also variant: H1E/)L kan
yangr)

Basic meaning / Use: To assess or infer the likely
development, tendency, or state of affairs based on
observable facts — “it seems / looks like / judging by
the looks of it.”
conjecture grounded in observable evidence.

Used to make an inference or

Examples & translations

1. R : BXENRBEEEBERNEEEA
Y BT REERMFR? REXER
e s Sk o Pinyin: Xido Yicht de yanjing zai chénxi
zhong shanshuo zhe birén de guang: “Kan yangzi, ni
zhén dasuan géi ta shoushu?” Xd Yanwén wushéng de
dian dian tou. Translation: Xiao Yichu’s eyes flashed a

piercing light in the dawn: “It looks like you really
intend to operate on her?” Xu Yanwen silently nodded.

2. R’X : “BW, XFET, B8 ARH
...... FER—ARIFHRE, FF)L  EEHEXD
ARFERIY - BREREW -7

buxing le. Shi nage mingrén shuo de... buxing shi yi sud

Pinyin: Shi a, tai

zui hdo de daxué. Kan yangr, yijing béi zhége daxué
luqu le. Danyuan zaodian biye. Translation: “Yes — so
unfortunate. Some famous person said, ‘Misfortune is
the best university.” It seems he has already been
admitted to that university. Hopefully he’ll graduate
soon.”

3. R . IMKFFFEh TR - BT MRS
IR MNEIRZFEUNLE  Pinyin: Xidohudzi kaidong
le diantl. Kan yangzi ta hén xiang gén zhege gliniang
duo dashan ji ju. Translation: The young man started

the elevator. Judging by the look of it, he really wants
to strike up a few more words with that girl.

Syntactic/pragmatic remarks:

The American Journal of Social Science and Education Innovations

. “BHEF" (or colloquial “F1£)L”) functions as

a discourse marker introducing an inference: “it
seems/appears that...”

. It signals that the following proposition is a
conjecture based on observation rather than a

confirmed fact.
CONCLUSION / SUMMARY (ENGLISH TRANSLATION)

This article comprehensively analyzed the semantic,

syntacticc, and pragmatic properties of frozen
expressions (set phrases) in which the Chinese character
& participates. The research demonstrates that &’s
many-sided meanings underlie its frequent use in a
variety of fixed expressions that perform different

communicative functions in discourse.
For example:

.« BT and “IRE4

reproach, or affectionate admonition depending on

and can convey irony,

intonation and context.

. “BiREH (T) 7 typically

encouragement, trust, or assignment of responsibility

signals

(“it’s up to you now / we’re counting on you”).

. “Ef¥F” is used to make assessments or

conjectures based on observable circumstances.

. “B%1E” denotes standing by indifferently (and
sometimes with relish) while others suffer

embarrassment or failure — a mocking attitude.

The study shows that literal word-for-word translation
is often insufficient; translators must account for
context, pragmatic function, and prosodic features
(tone, stress, pauses) to convey accurate meaning. The
article illustrated each construction with examples
showing differences in spoken vs. written use, the role
of tone and emphasis, and how grammatical tools
(particles, pauses, serial predicates) shift meaning.

From the perspectives of construction grammar and

functional semantics, these set expressions are

important: they illustrate how a single lexical item (&)
participates in multiple constructions with distinct
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pragmatic functions. Accurate translation therefore
requires attention to functional load (what the
expression does in discourse), not just lexical meaning.
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